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[Última modificación: 30/07/12] 

WAORANI  
 
  Lengua aislada. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA:  
  Ecuador: Los waorani viven hacia el este dede la ciudad de Tena y nordeste de la de Puyo, desde los 

cursos altos de los formadores del Cononano al norte (Shiripuno, Tigüino etc) y Curaray al sur 
(Nushiño, Tzapino, Manderoyacu etc), mayormente en la Zona de Protección ubicada dentro de un 
triángulo formado por por una línea imaginaria Arajuno-Curaray-Villano), así como en algunas 
comunidades situadas fuera de dicha zona. Los datos citados a continuación provienen de Rival 
(1996) y corresponden al año 1990:  

 
� provincia del Napo: (1) cantón Tena, en las comunidades de los ríos Shiripuno [afluente del 
Cononaco] y curso alto del Tigüino [también afluente del Cononaco], en el límite sur de la 
provincia y al sudeste del río Napo: (a) Quehuere Ono [Shiripuno y afluentes con 105 habitantes. 
Esta comunidad queda fuera del Protectorado], (b) Tigüino [cabeceras del río del mismo nombre, 
hacia el norte de la comunidad de Huamono] y (c) Dayuno [alto río Nushiño, con 91 habitantes]; 

 
(2) cantón Aguarico, al este de la carretera que une Lago Agrio, al norte, al río Cononaco, al sur, 
sobre los ríos Yasuni [afluente del Napo], Nushiño [afluente del Cononaco], y banda norte del río 
Cononaco [en el límite interprovincial Napo-Pastaza]: (a) Gazarcocha [parte occidental del río 
Yasuní, fuera del Protectorado, con 65 habitantes], (b) Quemperi [entre los cursos medios de los 
ríos Nashiño, al norte, y Cononaco, al sur, con 16 habitantes], (c) Mima [en el curso medio del 
Cononano, con 19 habitantes], (ch) Carahue [en el río Cononaco, hacia el este de las bocas del 
Shiripuno y Tigüino en dicho río, con 23 habitantes];  

 
� provincia del Pastaza, en el cantón del mismo nombre en la zona en forma de abanico que 
corresponde a los formadores del Curaray [Nushiño, Tzapino, Curaray, Tiguano, Chalhuayacu y 
Manderoyacu, al nordeste de la ciudad de Puyo] así como varios formadores del Cononaco, al este 
de la zona precedente: (a) Toñampari [al sur de Dayuno, en el curso alto del Curaray, con 242 
habitantes], (b) Quenahueno [aguas arriba de Toñampari, al oeste de la comunidad precedente, con 
78 habitantes], (c) Zapino [río del mismo nombre, poco antes de su desembocadura en el Curaray 
y cursos medio y bajo del Nushiño, también afluente del Curaray, en su curso más o menos 
paralelo con el Tzapino, con 72 habitantes], (ch) Tihueno [al sur de la comunidad de Quenahueno, 
en el curso alto del Tihueno, afluente del Curaray, con 66 habitantes], (d) Damuintaro [entre las 
comunidades de Huamono, al este, y Tihueno, al oeste, en un afluente del alto Curaray, con 62 
habitantes], (e) Quihuaro [en el río del mismo nombre, al sudoeste de la comunidad de Huamono y 
aguas abajo de Damuintaro, con 131 habitantes], (f) Bocaro [al oeste de la comunidad de 
Quihuaro, con 38 habitantes], (g) Huamono [en el río Nushiño, cerca de la confluencia de los ríos 
Nushiño y Mandoyacu en el Curaray, con 52 habitantes], (h) Tigüino [hacia el norte de la 
comunidad de Huamono, en las cabeceras del río Tigüino], (i) Tagaeri [fuera del Protectorado, 
entre el curso medio del Cachiyacu, afluente del Cononano, y el Curaray, hacia el este de la 
comunidad de Huamono, con un estimado de 50 habitantes];   

 
NOMBRE(S):  
  Huao, Huaorani, Auca, Sabela (subgrupos tihuacuno y chiripuno ), Awshiri ; 
 
AUTODENOMINACIÓN:  
  wao tededô, waodãdi apædekã ("idioma de la gente") 
 
NÚMERO DE HABLANTES:  
  Habría unos 800 waorani para 1993 (Ethnologue 1996). Según Benítez y Garcés (1987), un buen número 

de ellos serían bilingües quichua/castellano, aunque otras fuentes (como el ILV) recalcan su 
monolingüismo casi general; 1.200 waorani (Rival 1996; Uquillas 1993).  
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 Los límites tradicionales del territorio waorani seguían al norte el curso alto y medio del Indillama [afluente del 
Napo] al sur de la ciudad de Coca; hacia el nordeste el territorio empezaba desde el curso medio del Tiputini [afluente 
sur del Napo]. El límite occidental siguía al este de la curva del Napo los formadores del  
 
Cononaco y del Curaray, hacia el sudeste de la ciudad de Tena, la zona de Arajuno marcando el límite occidental de los 
asentamientos waorani. En el sur, el territorio waorani empezaba al sudeste de Arajuno, en las nacientes del 
Manderoyacu, afluente occidental del Curaray, hasta su confluencia con éste, y desde las cabeceras del Cuchiyacu hasta 
su confluencia con el Cononaco, afluente noroccidental del Curaray (Labaca 1989; Rival 1996); 
 
 El gentilicio waorani proviene de wao 'gente' más el sufijo de plural -r����. Auca es una palabra kichua (quichua 
del oriente ecuatoriano awka) y significa "salvaje". Esta palabra ha sido utilizada también con referencia a otros grupos, 
como los mapuche del sur de Chile, con los que los waorani no tienen nada que hacer, así como para otros grupos 
étnicos de la zona, sean ellos emparentados o no con el waorani.  
 
 El gentilicio Awshiri  se refirió también a otra lengua (v. awshiri). Según Peeke (1973), el vocabulario awshiri 
de Tessmann (1930) pertenece a la familia lingüística záparo. 
 
 Parece haber dos subgrupos llamados chiripuno , el uno que pertenece aquí y el otro que pertenece al arabela 
(familia záparo).  
 
 Durante la década de 1950, la población waorani fue estimada en unas 500 personas, que vivían esparcidas en 
pequeños grupos aislados y enemistados en un territorio de 20.000 kilómetros cuadrados. 
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